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1

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 3. unora 2022 byla v Praze podepsina Dohoda mezi vlidou
Ceské republiky a vlddou Polské republiky o spoluprici k feSeni vlivit téZebni ¢innosti v povrchovém hnédo-
uhelném dole Turéw v Polské republice na tzemi Ceské republiky.

Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢linku 14 odst. 1 dnem podpisu.

Ceské znéni Dohody a anglické znéni, jez je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.
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Dohoda mezi viadou Ceské republiky a viadou Polské republiky o spolupraci k feseni
vlivil téZebni Cinnosti v povrchovém hnédouhelném dole Turéw v Polské republice
na uzemi Ceské republiky

Vlada Ceské republiky a viada Polské republiky (dale jen ,&eska strana“, ,polska strana“ nebo
Lstrany®),

vedeny snahou fesit vlivy t&€Zby hnédého uhli v povrchovém dole Turéw (dale jen ,dul
Turow*) v Polské republice na uzemi Ceské republiky,

s ohledem na potiebu vyieSit spor tykajici se dolu Turow smirnou cestou pfi respektovani
pozadavkl prava Evropské unie,

vitajici zavazek Fundacja PGE vénovat 10 000 000 EUR Libereckému kraiji,

presvédceny, ze nejvhodnéjsi formou feseni této zalezZitosti a pfedchazeni budoucim sporim
je tato Dohoda mezi viadou Ceské republiky a vliadou Polské republiky o spolupraci k feseni
vliv(l t&Zebni ¢innosti v povrchovém hnédouhelném dole Turéow v Polské republice na uzemi
Ceské republiky (dale jen ,dohoda*),

se dohodly takto:

Clanek 1
Uéel dohody
U&elem dohody je:

a) spoluprace stran pfi provadéni a financovani opatreni ke zjistovani, zmirfovani
a prevenci dopadl, vCetné jejich monitorovani (dale jen ,feSeni dopadu®) tézby
a naslednych rekultivacnich praci na dole Turéw v Polské republice na uzemi Ceské
republiky;

b) smirné urovnani sporu mezi stranami, ktery byl pfedlozen Soudnimu dvoru
Evropské unie (dale jen ,Soudni dvir‘) v navaznosti na Zalobu ve véci C-121/21
podanou Ceskou republikou proti Polské republice dne 26. unora 2021 a tykajici se
roz8ifeni tézby v dole Turdw.

Clanek 2
Podminky pro zpétvzeti zaloby ve véci C-121/21

1. Do deseti pracovnich dni po vstupu této dohody v platnost prevede polska strana
zastoupena ministrem odpovédnym za ochranu zivotniho prostredi:

a) Ministerstvu Zivotniho prostiedi Ceské republiky celkovou &astku 10 000 000 EUR
na ucet ¢islo IBAN: CZ19 0710 0001 2300 0762 8001, SWIFT: CNBACZPP; a

b) Libereckému kraji celkovou ¢astku 25 000 000 EUR na ucet &islo IBAN: CZ07
0100 0001 2331 1360 0217, SWIFT: KOMBCZPP,

s cilem plné& fesit vlivy t&Zby v dole Turéw na uzemi Ceské republiky, jak je stanoveno v této
dohodé.

2. Ceska strana se zavazuje vynalozit vy$e uvedené prostiedky v souladu s uelem této
dohody.
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3. Ceska strana kazdoro¢né predlozi polské stran&, prostiednictvim zmocnénci uréenych
v souladu s &lankem 10 odstavcem 1 (dale jen ,zmocnénec’ nebo ,zmocnénci), zpravu
o realizaci projektd financovanych z vy$e uvedenych zdroj(i.

4. Ceska strana informuje Soudni dviir o urovnani sporu a o vzdani se svych narokl ve véci
C-121/21 v souladu s ¢lankem 147 jednaciho fadu Soudniho dvora do tfi pracovnich dni
ode dne, kdy obdrzi celou ¢astku uvedenou v odstavci 1 na vy$e uvedené ucty.

5. Strany potvrzuji, ze polska strana:
a) umoznila zastupclim éeské strany provést v dole Turéw hodnotici misi na misté za
ucelem zjidténi vychozi situace;
b) poskytla ceské strané veskeré relevantni informace o probihajicich Fizenich
v souladu s ¢lankem 3 odstavcem 11;

c) poskytla Ceské strané predbézny projektovy zamér vystavby zemniho valu podle
¢lanku 4; a

d) poskytla ¢eské strané informace o podzemnich vodach podle ¢lanku 8 odstavce 1,
pismen a) az c) a odstavc( 2 a 3.

Clanek 3
Zakladni pravidla pro feSeni dopadu tézby

1. Polska strana zajisti, Ze se tézba v dole Turdéw neroz§iri za stavajici rozsah soucasnych
tézebnich praci v dole Turéw smérem ke statnim hranicim s Ceskou republikou a ze tézebni
jdma nebude prohloubena vice nez tficet metrli pod Uroverl more, pokud nebudou polskou
stranou splnény v8echny nasledujici podminky:

a) dokonceni vystavby podzemni bariéry a prokazani jeji funkénosti (Clanek 3
odstavce 5 az 7) a predani kompletni projektové dokumentace skuteé¢ného provedeni
stavby podzemni bariéry Ceské strané (€lanek 8 odstavec 1 pismena a) a ¢));

b) dokongeni stavby zemniho valu (Clanek 4);

¢) spinéni pozadavkd na monitorovani dopadil tézby v dole Turéw na lzemi Polské
republiky uvedenych v €lanku 5 odstavci 2, ¢lanku 6 odstavci 3, ¢lanku 7 odstavci 1
a ¢lanku 8 odstavcich 1 az 6;

d) zfizeni monitorovacich vrtl v souladu s ¢lankem 8 odstavcem 7.

2. Aniz je dotceno spInéni podminek uvedenych v predchozim odstavci, mlze stavajici
rozsah souéasnych téZebnich praci postupovat smérem ke statnim hranicim s Ceskou
republikou za ucelem provadéni praci zamérenych na geotechnické zabezpecéeni a/nebo
odstranovani skryvky za pfedpokladu, Ze:

a) pracovni plocha neprekroéi linii spojujici body nasledujicich soufadnic:
A1 x= 5638423.268, y= 5492302.776

A2 x= 5638149.386, y= 5492718.628

A3 x=5638476.592, y= 5493254.289

A4 x=5638967.067, y= 5493644.543; a

b) prace podle pismene a) tykajici se prvni provozni etaze nebudou probihat nize nez
+295 m nad mofem.

3. Pokud polska strana postoupi ke statnim hranicim s Ceskou republikou podle odstavce 2,
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ziskany material se v ramci moznosti pouzije nejprve k vybudovani zemniho valu podle
Clanku 4 a poté k provedeni dalSich bezpelnostnich opatieni vyplyvajicich z rozhodnuti
0 ochrané Zivotniho prostiedi;

4. Polska strana umozni na zadost zmocnénce nejpozdéji do étrnacti dnl od jejiho obdrzeni
zastupclm cGeské strany pfistup do dolu Turéw a provedeni kontroly na misté. Zastupci
Ceské strany budou doprovazeni zastupci polské strany. Polska strana poskytne hodnotici
misi na misté plnou soucinnost. Ceska strana vypracuje zpravu z hodnotici mise, kterou
predlozi polské strané pro informaci. Polska strana umozni &étyfikrat roéné na zadost Ceské
strany hodnotici misi na misté. Ceska strana sdé&li polské stran& jména zastupcli nejméné
sedm dni pfed zahajenim mise.

5. Strany berou na védomi, Ze zhotoveni dvou set injektaznich vrti podzemni bariéry bylo
dokonéeno.

6. Po dokonCeni vystavby podzemni bariéry bude polska strana provadét pravidelna
Ctvrtletni méreni hladiny podzemni vody v monitorovacich vrtech HPp — 29/49,5, HPp —
27/51, HS — 350, HPp — 23/56. Na zakladé mérfeni provedenych po dokonéeni vystavby
podzemni bariéry bude bé&éhem zku$ebniho obdobi dvanacti mésict (nejpozdeéji do 30.
¢ervna 2023) vyhodnoceno, zda je podzemni bariéra plné funkéni, zejména s ohledem na
zamezeni odtoku podzemnich vod z uzemi Ceské republiky.

7. Podzemni bariéra se bude povazovat za plné funk&ni, pokud je filtraéni faktor roven nebo
mensi nez 0,0016 [m/d]. Za ucelem potvrzeni funkénosti se provedou hydrodynamické testy
a vyzkum spolu s technickou analyzou.

8. V pfipadé, ze vterminu uvedeném v odstavci 6 nezacéne hladina podzemni vody
v monitorovacich vrtech HPp — 29/49,5, HPp — 27/51, HS — 350, HPp — 23/56 jizné od
podzemni bariéry stoupat nebo alespofi nepfestane klesat ve stfednim kolektoru (kolektor
Mw), tézebni Cinnosti nepiekroi hranici planované tézby pro rok 2023 (podle mapy v pfiloze
1). Kterakoliv ze stran se mlze prostfednictvim zmocnéncll obratit na pfislusny nezavisly
organ nebo instituci dle seznamu uvedeného v ¢lanku 11, aby poskytly posouzeni, zda Ize
pfi¢inu situace popsané v pfedchozi vété pricist dolu Turéw. Pokud hodnoceni ukaze, ze dul
Turéw je odpovédny za pokles hladiny podzemni vody, polska strana po konzultaci s ¢eskou
stranou prijme dal8i opatreni, jako je roz§ireni od vrtu €. 1 smérem na zapad, od vrtu €. 200
smérem na vychod nebo zatésnéni &i prohloubeni stavajici podzemni bariéry, aby byla
zajisténa maximalni ochrana prfed odtokem podzemnich vod z terciérnich vrstev z oblasti
pfed dllni jamou v oblasti jihovychodné a vychodné od vychodniho Bialopolského zlomu,
s cilem minimalizovat vliv dolu Turéw na hladinu podzemnich vod v dotéeném uzemi.
Projektovou dokumentaci pro dodate¢na opatieni pfijme polska strana az po konzultaci
s Ceskou stranou. Kazda nasledna zména projektové dokumentace nebo stavby oproti
schvalené verzi musi byt konzultovana s ¢eskou stranou. Polska strana zajisti, aby tato
dodate¢na opatieni byla dokonéena do dvaceti ¢tyf mésicl od obdrzeni vy$e uvedeného
posouzeni. Tato lhita se prodiuzuje o dobu mezi predlozenim kompletni projektové
dokumentace c¢eské strané ke konzultaci prostfednictvim zmocnéncli a predlozenim
pfipominek ¢eské strany polské strané. Tato Ihiita se dale prodlouzi, pokud se na tom
zmocnénci dohodnou.

9. V pfipadé poklesu hladiny podzemni vody v monitorovacich vrtech HPp — 29/49,5, HPp —
27/51, HS — 350, HPp — 23/56 o vice nez osm metrli béhem Sesti mésicl zajisti polska
strana, ze stavajici rozsah aktualnich tézebnich praci v dole Turéw bude okamzité zastaven
ve sméru ke statnim hranicim s Ceskou republikou a Ze se t&zba neprohloubi vice nez ticet
metrli pod hladinu more.

10. Polska strana zavede nasledujici opatieni ke zlep3eni energetické ucinnosti dolu Turdw,
ktera mj. omezi jeho svételné emise a minimalizuji rusivé u€inky venkovniho osvétleni:

a) prezkum (audit) zarfizeni dolu Turow z hlediska svételnych emisi a realizace prvnich uprav
osvétleni scilem chranit noCni prostiedi prfed moznym svételnym znecisténim
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a minimalizovat ruSivé ucinky venkovniho osvétleni;

b) modernizace osvétleni zakladnich stroji a zavedeni funkce vypinani reflektori na
stozarech, pokud se stroje nepouZivaji, s ohledem na vysledky piezkumu uvedeného
v pismeni a);

c) zavedeni nejlepSich moznych technickych feSeni k minimalizaci svételnych emisi
s ohledem na vysledky pfezkumu uvedeného v pismeni a);

d) vyména starych svételnych zdrojii a svitidel za nové smérové (LED) s ohledem na
vysledky prfezkumu uvedeného v pismeni a);

e) zavedeni technickych fe8eni ke snizeni zbyte€ného osvétleni v dobé, kdy se stroje
a zarizeni nepouzivaji, s ohledem na vysledky pifezkumu uvedeného v pismeni a);

f) analyza dostupnosti a vyvojové trendy svételnych zdrojii v kontextu snizovani mozného
svételného znecisténi a nejlepdi mozna technicka feSeni pro zlepSeni energetické ucinnosti
a minimalizaci rusivych Gc¢ink(i venkovniho osvétleni.

Opatfeni uvedena v pismeni a) budou provedena bez zbyteéného odkladu, nejpozdéji viak
do deviti mésicl od vstupu této dohody v platnost.

Opatifeni uvedena v pismenech b) az e) budou provedena bez zbyte¢ného odkladu,
nejpozdéji vdak do tfi let od pfezkumu uvedeného v pismeni a).

Opatreni uvedena v pismeni f) se provadéji kazdych pét let po vstupu této dohody v platnost.
Pokud vysledek analyzy poukaze na urdita opatfeni, polska strana je provede, je-li to
vhodné.

Polska strana bude prostfednictvim zmocnéncl bez zbyteéného odkladu informovat ¢eskou
stranu o dokonCeni realizace prisludnych opatieni uvedenych v pismeni a), spole¢né
v pismenech b) az e) a pravidelné v pismeni f).

11. Polska strana prohlasuje, Zze rozhodnuti regionalniho reditele ochrany zZivotniho prostredi
ve Vratislavi ze dne 21. ledna 2020 (referenéni &islo WO0S$.4235.1.2015.53) o podminkach
ochrany Zzivotniho prostredi, rozhodnuti ministra klimatu ze dne 20. bfezna 2020 (referenéni
Cislo DGK-V1.4770.35.2019.MN.19) o prodlouzeni platnosti rozhodnuti upravujiciho tézebni
¢innost do 30. kvétna 2026 a rozhodnuti ministra klimatu ze dne 28. dubna 2021 (referenéni
Cislo DGK-6.4771.34.2020.MN.23) o prodlouzeni platnosti rozhodnuti upravujiciho tézebni
¢innost do 27. dubna 2044 jsou pfedmétem prezkumu. Polska strana zajisti, aby dal Turow
vzdy disponoval rozhodnutim upravujicim téZebni innost, které je v souladu s pravnim
ramcem poskytujicim dotéené verejnosti pravo podat podnét k soudnimu prezkumu. Tento
pfezkum bude proveden v souladu s pravem Evropské unie. Polska strana bude
prostfednictvim zmocnéncu informovat ¢eskou stranu o zahajeni fizeni nebo jinych zménach
v fizeni, véetné rozhodnuti spravnich organ( a soudil, a to do deseti pracovnich dnil ode
dne, kdy polska strana obdrzi pfislu$né informace.

12. Polska strana bude informovat ¢eskou stranu prostfednictvim zmocnéncl o zahajeni
fizeni 0 zméné platného rozhodnuti o téZebni Cinnosti nebo o zahajeni fizeni o novém
povoleni k ochrané zivotniho prostredi nebo rozhodnuti upravujicim téZzebni ¢innost, o pfijeti
jakékoli zmény platného rozhodnuti o téZebni €innosti nebo o vydani nového rozhodnuti
o téZzebni c¢innosti nebo nového povoleni k ochrané Zivotniho prostiedi v souvislosti
s jakoukoli ¢innosti na dole Turdéw, a to nejpozdéji do deseti pracovnich dnli od provedeni
daného ukonu.

Polska strana rovnéz poskytne Ceské strané prostfednictvim zmocnéncu veskeré dostupné
dokumenty z vySe uvedenych fizeni, které si Ceska strana vyzada, a to do deseti pracovnich
dn od obdrzeni prislusné zadosti. Polska strana dale zajisti prava verejnosti v souladu
s pravem Evropské unie, zejména pravo na zahajeni soudniho pfezkumu v jakémkoli fizeni
tykajicim se zmény platného rozhodnuti o tézebni €innosti nebo nového rozhodnuti o tézebni
¢innosti pro tézbu hnédého uhli v dole Turéw.
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13. Nejméné jeden rok pred zahajenim &innosti spojenych s uzavienim dolu Turéw (jako jsou
rekultivaéni prace, terénni Upravy, zatopeni ddlni jamy atd.) bude polska strana informovat
¢eskou stranu, aby ji umoznila rozhodnout, zda se chce ucastnit procesu pfeshrani¢niho
posuzovani vlivii na Zivotni prostredi, pokud je to vyzadovano ve smyslu smérnice
Evropského parlamentu a Rady 2011/92/EU ze dne 13. prosince 2011 o posuzovani vlivl
nékterych vefejnych a soukromych zaméri na Zivotni prostiedi v platném znéni nebo
Umluvy o posuzovani vlivii na Zivotni prostfedi ptesahujicich hranice statt podepsané dne
25. unora 1991 v Espoo v plathém znéni, a v souladu s nimi.

Clanek 4
Vystavba zemniho valu

1. Do jednoho roku po dokonéeni véech pozadovanych formalnich postup(l vybuduje polska
strana podél jizni hranice dolu Turéw (podél silnice Opolno-Zdréj — Sieniawka) zemni val
s vysadbou, aby byly zohlednény obavy obyvatel Ceské republiky z dopadd dolu Turéw,
zejména z hlediska hluku, svételného znecisténi, znecisténi ovzdusi, jakoz i krajinného razu.

2. Polska strana predlozi ¢eské strané prostrednictvim zmocnéncl do péti mésicl od vstupu
této dohody v platnost navrh projektové dokumentace pro vystavbu zemniho valu a navic
akustickou a rozptylovou studii pfed podanim zadosti o jeho povoleni. Ceska strana mize
k tomuto navrhu predlozit své pfipominky, které budou polskou stranou radné zohlednény.
Pokud se &eska strana do dvou mésicli nevyjadfi, ma se za to, Ze souhlasi. Jakékoli
nasledné zmény projektové dokumentace nebo stavby oproti schvalené dokumentaci nebo
jakakoli zména povolené stavby budou podléhat stejnému postupu.

3. Zemni val bude nejméné jeden kilometr dlouhy a tak vysoky, aby na zakladeé odbornych
studii dostate¢né minimalizoval dopady uvedené v odstavci 1 na GUzemi Ceské republiky,
a bude doplnén vrstvou zeminy vhodnou pro vysadbu dievin.

Soucasti zemniho valu bude zelena sténa z rychle rostoucich neopadavych stromd, stfedné
vysokych az vysokych, odborné vysazenych a v hojném poctu.

Polska strana zajisti naslednou péci o vysazené stromy a jejich ochranu.
Zemni val bude budovan pouze v denni dobé (od 6:00 do 22:00 hodin).

4. Polska strana bude moci pokacet zelenou sténu na zemnim valu nebo odstranit zemni val
pouze v zavérecéné fazi rekultivace dolu Turéw a s pfedchozim souhlasem Ceské strany.

Clanek 5
Hluk

1. Do jednoho mésice od vstupu této dohody v platnost se strany prostifednictvim
zmocnéncu dohodnou na pfesném umisténi technického mista méreni hluku (dale jen ,TMM®),
aby bylo mozné lépe rozlisit hluk technologického zafizeni dolu Turéw od ostatnich zdrojl
hluku pozadi.

TMM se bude nachazet na uzemi Polské republiky na okraji dolu Turéw, které je nejblize
statnim hranicim s Ceskou republikou, pfipadné pfimo v arealu spole&nosti PGE Gérnictwo
i Energetyka Konwencjonalna S.A., nebo jejiho pravniho nastupce, pfipadné jiného
budouciho provozovatele dolu Turéw (dale jen ,PGE").

Jakakoli zména umisténi TMM vyZaduje souhlas obou stran.
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2. Do jednoho roku od dohody o umisténi TMM polska strana nainstaluje a bude provozovat
méfeni na stalém TMM v misté dohodnutém podle odstavce 1. Polska strana bude
informovat ¢eskou stranu prostiednictvim zmocnénct o zahajeni provozu stalého TMM.

Polska strana zajisti kontinualni méreni hluku z dalini ¢innosti na TMM formou sekundovych
méfeni hodnot (hladiny Laeq, Lceqs L1, Lo, Lso, Loo, Log, hladiny Le,, frekvencni spektrum 1/3
oktavy) v souladu s ISO 1996-2 — Akustika — Popis, mérfeni a hodnoceni hluku v prostfedi —
Cast 2: Uréovani hladin akustického tlaku; pouzitelna metodika jejich hodnoceni je
stanovena polskymi pravnimi piedpisy. Polska strana zaroveh bude provadét méfeni
a zaznamy meteorologickych udajii v podob& minutovych udajii o teploté, tlaku, relativni
vlhkosti, rychlosti a sméru vétru.

Polska strana poskytne ¢eské strané online pristup k namérenym udajim, a to jak k méreni
hluku, tak k meteorologickym mérenim. Polska strana zajisti denni archivaci vy$e uvedenych
udaju a umozni Ceské strané online stazeni téchto archivovanych udaja.

3. Do doby, nez polska strana informuje o zahajeni provozu stalého TMM, umozni Ceské
strané do jednoho mésice od obdrzeni pisemné Zadosti Ceské strany podané
prostfednictvim zmocnénc, ale ne dfive nez 15. bfezna 2022, instalaci do¢asného TMM
v misté dohodnutém podle odstavce 1. Na Zadost Ceské strany zajisti polska strana jeji
bezpenost a trvalou pfitomnost pfi jednotlivych mérenich hluku po dobu pfiblizné jednoho
tydne.

Docasné TMM bude Ceska strana provozovat v souladu se standardem uvedenym v odstavci
2. Ceska strana neprodlené poskytne polské strané namérena data.

4. Za ucelem sledovani vlivu provozu dolu Turédw a naslednych rekultivaénich praci na
hladiny hluku v Ceské republice bude &eska strana provadét v prilb&hu roku v né&kolika
monitorovacich kolech monitoring hluku v Ceské republice v souladu s normou ISO 1996-2 —
Akustika — Popis, méfeni ahodnoceni hluku v prostiedi — Cast 2: Uréovani hladin
akustického tlaku, a pouzivat metodiku monitorovani a jejiho vyhodnocovani podle ¢eskych
pravnich predpisu.

Mé&reni hluku se nebudou provadét v dobé vystavby zemniho valu.

Ceska strana zohledni v8echny specifické zdroje hluku vCetné vétrné farmy umisténé na
uzemi Ceskeé republiky podél esko-polskych statnich hranic.

Po skonceni kazdého kola monitorovani hluku zaSle ¢eska strana polské strané zéznam
primarnich hlukovych a meteorologickych dat z tohoto kola monitorovani.

Ceska strana poskytne polské stran& protokol s vysledky shromazdénych Gdajd
bezprostiedné po jejich zpracovani a vyhodnoceni podle metodik a pravnich predpist Ceské
republiky v pfipadé kazdého prekroceni hygienickych limitQ, které ¢eska strana povazuje za
zplsobené &innosti v dole Turéw.

5. Strany pouziji primarni hlukova a meteorologicka data pouze pro ucely analyz
provadénych podle této dohody.

6. Polska strana zajisti, aby na uUzemi Ceské republiky hluk z provozu dolu Turow
nepiekratoval hygienické limity. Hygienické limity pro pozemky urCené k bydleni, rekreaci,
predskolni a $kolni vychové a vzdélavani, zdravotnim a socialnim Géelim a funkéné
obdobné pozemky a pro stavby uréené k bydleni, pfed3kolni a $kolni vychové a vzdélavani,
zdravotnim a socialnim G¢elim, a funkéné obdobné stavby se povazuji za prekro¢ené,
pokud je jakykoli z hygienickych limitli v denni dobé jednotlivého kalendarniho dne pro
Sirokopasmovy hluk Laeqsn = 50 dB, pro hluk s tonovymi slozkami Laeqsn = 45 dB, pro
impulsni hluk Laeqsn = 38 dB nebo vnocni dobé& jednotlivého kalendainiho dne pro
Sirokopasmovy hluk Laeq1n = 40 dB, pro hluk s tonovymi slozkami Laeq1n = 35 dB a pro
impulsni hluk Laeqin = 28 dB prekroCen. Pokud bude pravo Evropské unie vyZadovat

piisnéjsi limity, budou pouZity tyto limity.
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7. V pfipadé zjisténi ojedinélého prekroceni, tj. prekroceni nékterého z hygienickych limit
ekvivalentnich hladin akustického tlaku A La.q 1 jednou b&hem monitorovaciho obdobi polska
strana pisemné informuje ¢eskou stranu prostiednictvim zmocnéncq, a to do étrnacti dnl od
obdrzeni protokolu uvedeného v odstavci 4, o predpokladané pfi¢iné prekroéeni ao
opatienich pfijatych k zabranéni dalsimu prekroceni.

8. Prekroleni lze povazovat za zavazné, pokud k nému dojde vice nez jednou béhem
sledovaného obdobi. Mira zavazného piekroeni se posuzuje na zakladé dCetnosti
prekro¢eni, miry prekroCeni, specifickych charakteristik hluku a celkové nocni hlukové
zatéze.

V pfipadé zavazného piekrodeni hygienickych limitd na Uzemi Ceské republiky podle
odstavce 4, polska strana pisemné informuje ¢eskou stranu prostfednictvim zmocnéncl do
¢trnacti dnG od obdrzeni protokolu uvedeného v odstavci 4 o predpokladané pficiné
piekroceni a neprodlené pfijme vhodna opatfeni k zamezeni dal§imu prekroceni a informuje
o nich €eskou stranu.

Pokud ve vy$e uvedené ¢&trnactidenni |hité polska strana na zakladé odbornych argumentt
dospéje k zavéru, Ze zjisténé prekroCeni nelze pfiCitat Cinnosti v dole Turdw, a pfifadi jej
jinému konkrétnimu zdroji hluku, zasle polska strana prostrednictvim zmocnénct tento zavér
pisemné ceské strané. Do sedmi dn( po obdrzeni zavéru zfidi strany prostfednictvim
zmocnéncl ad hoc expertni komisi, ktera uréi, zda prekroceni limiti Ize pficist ¢innostem
v dole Turéw. Kazda strana jmenuje dva &leny komise, ktefi pracuji na zakladé konsensu.
Komise predlozi svou zpravu zmocnéncum do jednadvaceti dnu od svého zfizeni, pokud se
strany prostfednictvim zmocnénc(i nedohodnou jinak.

Pokud zprava neni predloZzena ve vySe uvedené Ihité nebo pokud komise nenalezne shodu
v tom, zda prekroc¢eni limitil Ize pricist ¢innosti v dole Turéw, pouZije se ¢lanek 11.

Clanek 6
Kvalita vnéjsiho ovzdusi

1. Do Sesti mésicl od vstupu této dohody v platnost predlozi polska strana prostrednictvim
zmocnéncu ¢eské strané informace o protiprasnych opatfenich v dole Turéw a nasledné tato
opatieni provede. Ve stejné lhité poskytne polska strana ¢eské strané veskera vstupni data
(excelové soubory, soubory ve formatu shapefile a .m3d) z roku 2018, pouzita pro vypocéty
rozptylové studie uvedené ve zpravé o posouzeni vlivi na Zivotni prostredi, ktera byla
podkladem pro rozhodnuti oblastniho feditele pro ochranu zZivotniho prostredi ve Vratislavi ze
dne 21. ledna 2020 (referen¢ni &islo WO00S$.4235.1.2015.53) o podminkach ochrany
Zivotniho prostredi.

2. Aby se nepfimo minimalizovaly dopady na kvalitu ovzdusi v Ceské republice v diisledku
spalovani uhli z dolu Turéw, polska strana co nejdfive:

a)_zajisti, aby vsichni opravneni Zadatelé z vojvodstvi sousedicich se statnimi hranicemi
s Ceskou republikou, ktefi usiluji o vyménu zastaralého kotle prostfednictvim programu
Czyste Powietrze a programu STOP SMOG, byli neprodlené podpofeni; a

b) provede nejpozdé&ji do roku 2025 viechna opatieni, ktera jsou relevantni pro ucéel této
dohody a ktera maji byt provedena do roku 2025, podle Krajowy program ograniczania
zanieczyszczenia powietrza ve znéni platném ke dni vstupu této dohody v platnost. Veskeré
planované zmény tohoto programu, stejné jako ro¢ni zpravy ojeho plnéni, budou
projednavany v ramci €esko-polské pracovni skupiny pro ochranu ovzdusi.

3. Polska strana zajisti nepfetrzité monitorovani ¢astic PM,, a PM, 5, rychlosti a sméru vétru,
teploty a vihkosti vzduchu v severnim a jiznim okoli dolu Turéw zfizenim dvou automatickych
stanic pro monitorovani znecisténi ovzdusi, které budou umistény tak, aby se mezi dolem
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Turéw a monitorovaci stanici nenachazely Zadné jiné vyznamné zdroje; monitoring bude
probihat po dobu trvani téZebni Cinnosti v dole Turéw a béhem naslednych rekultivacnich
praci, pokud se strany nedohodnou jinak. Pokud nebude mozné najit vhodné misto severné
od dolu Turéw, strany zvazi jiné oblasti v okoli dolu.

4. Za ucelem sledovani vlivu provozu dolu Turéw a naslednych rekultivaénich praci na kvalitu
ovzdu$i v Ceské republice nainstaluje Geska strana na Uzemi Ceské republiky dvé
automatické stanice pro monitorovani znecisténi ovzdusi, které budou méfit ¢astice PMyq
a PM; 5, rychlost a smér vétru, teplotu a vihkost.

5. Umisténi monitorovacich stanic uvedenych v odstavcich 3 a 4 bude vybrano v souladu
s pravem Evropské unie platnym v dané dobé.

Do &tyficeti péti dnil od vstupu této dohody v platnost si strany sdéli navrhy na umisténi vyse
uvedenych monitorovacich stanic ke konzultaci, aby bylo zajisténo metodicky spravné
shromazdovani (dajd. Do ftficeti dndl po obdrzeni navrhu od druhé strany kazda strana
navrhovanou lokalitu schvali nebo k ni vznese pfipominky. Pripadné pfipominky musi byt
radné odlvodnény na zakladé odbornych argumenta.

Strany se dohodnou na umisténi monitorovacich stanic uvedenych v odstavcich 3 a 4
nejpozdéji do devadesati dni po uplynuti vy$e uvedené tficetidenni Ihaty; v opaéném
pfipadé se pouzije ¢lanek 11. Monitoring se zahaji do deviti mésicl od dosazeni dohody
stran nebo od posouzeni nezavislého organu nebo instituce podle ¢lanku 11.

Ceska strana si vyhrazuje pravo kone&ného rozhodnuti o umist&ni monitorovacich stanic
podle odstavce 4.

Stejny postup plati i pro pfipadné prfemisténi vySe uvedenych monitorovacich stanic.

6. Méreni a vyhodnocovani Udaji na stanicich uvedenych v odstavcich 3 a4 se budou
provadét v souladu s cili v oblasti kvality udajii pro posuzovani kvality ovzdusi stanovenymi
v pravu Evropské unie platném vdaném obdobi. Nedohodnou-li se strany jinak,
meteorologické parametry uvedené v odstavcich 3 a 4 budou méreny takto: rychlost vétru ve
vySce 10 m a s nejistotou nepfesahujici 0,5 m/s pro rychlost vétru do 5 m/s nebo 10 % pro
rychlost vétru nad 5 m/s; smér vétru ve vy§ce 10 m a s nejistotou nepfesahujici 5 °; teplota
ve vySce mezi 3,5 a 4 m a s nejistotou nepfesahujici 1 K; vihkost ve vySce mezi 3,5 a4 m
a s nejistotou nepresahujici 15 % relativni vihkosti.

Strany si online prfedavaji operativni hodinova data z automatickych méfeni ve formatu near
real time, ktery je v souladu s pravidly EU Air Quality pro sdileni dat o kvalité vnéjSiho
ovzdusi na urovni EU platnymi v té dobé. Verifikovana data se pak druhé strané poskytuji
pravidelné jednou za kazdy kalendaimni rok, a to nejpozdéji do 31. bfezna nasledujiciho roku.

Clanek 7
Pohyby terénu

1. Do Sesti mésicli od vstupu této dohody v platnost poskytne polska strana prostiednictvim
zmocnéncl ¢eské strané veskeré relevantni idaje o méreni pohybu terénu v dotéené oblasti
mezi jiznim okrajem dolu Turéw a statnimi hranicemi s Ceskou republikou od roku 2010 do
dubna 2021.

2. Jednou za dva roky, nejpozdéji vSak do 31. bfezna nasledujiciho roku, si obé strany
prostrfednictvim zmocnéncl vzajemné predlozi sva méreni. Na tomto zakladé predlozi polska
strana Ceské strané vyhodnoceni pohybu terénu na dot¢eném uzemi.

3. Strany berou na védomi, ze naroky (vCetné podkladl) tykajici se Skod na majetku
vzniklych na Gzemi Ceské republiky v disledku pohybu terénu v souvislosti s ¢innosti v dole
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Turéw mohou byt pfed podanim zaloby u pfislusného soudu predlozeny v eském jazyce
pfimo spolec¢nosti PGE, s cilem dosahnout smirného fe$eni. Strany rovnéz berou na védomi,
Ze v pfipadé, Ze je narok predlozen v ¢eském jazyce, bude smirné feSeni sporu vedeno
v eském jazyce.

Clanek 8
Podzemni vody

1. Polska strana prostrednictvim prislusného kontaktniho mista (¢lanek 10 odstavec 2, dale
jen ,kontaktni misto®):

a) poskytne Ceské strané stavebni projekt podzemni bariéry zpracovany v souladu
s pravnimi prfedpisy Polské republiky a informace o metodach pouzitych k vybudovani
podzemni bariéry, informace o parametrech podzemni bariéry, v€etné specifikace
zpusobu jejiho zajisténi a kontroly jeji ucinnosti véetné hydrodynamickych zkou$ek
z jednotlivych testovacich vrtll, koeficientu filtrace, ktery urCuje jeji propustnost, a
planu udrzby pro jeji provoz;

b) poskytne Ceské strané veSkeré dostupné udaje o funkénosti podzemni bariéry
(piezometr(), tj. pasporty monitorovacich vrti (informace o litologickych profilech
téchto vrt a o konstrukci dotéenych vrt(, tj. hloubkovy profil, ve kterém maji tyto vrty
perforaci (otevienou ¢ast vystroje), hloubka tésnéni (mezi stvolem vrtu a vystroji),
umisténi obsypu) a vysledky monitoringu v asovych liniich od ledna 2015 do dubna
2021 z vrtd umisténych podél podzemni bariéry (vrty na jeji severni a jizni strané,
konkrétné HPp-29/49,5, HPp-27/49, HPp-27/51, HPp-23/53, HPp-25/50, HPp-25/49,
HPp-26/53, HPp-21/53, HPp-23/56, HPp-25/51, HPz-25/58, HPz-31/53bis, HS-350,
HSp-60, HSp-68);

c) poskytne Ceské strané informace o posouzeni stavajici funk&nosti podzemni
bariéry;

d) zahrne v8echny nové monitorovaci vrty provedené ve stfednim nebo spodnim
kolektoru (kolektory Mw a Pw) pro ucely monitorovani funk&nosti podzemni bariéry do

seznamu vrtl uvedeného v pismeni b) do dvou mésicll od vstupu této dohody
v platnost nebo dokonceni jejich provedeni;

e) zafadi monitorovaci vrty uvedené v pismenech b) ad) do c&esko-polské
monitorovaci sité podzemnich vod; a

f) poskytne Ceské strané informace o analyzovanych piredpokladech pro korekce
projektu podzemni bariéry, pokud by byly tyto korekce nezbytné.

2. Polska strana predlozi Ceské strané podrobné dostupné udaje, vCetné seznamu
monitorovacich vrtll, jejich umisténi a ¢erpani, o vSéech odbérech dlIni vody z dolu Turéw
v oblasti jizné od jizniho zlomu a v oblasti zapadné od Bialopolského zlomu od ledna 2015
do dubna 2021 a dostupné informace o mnozstvi vody ¢erpané od ledna 2015 do dubna
2021 z jizni hydraulické bariéry a v Réwu Rybarzowice.

3. Polska strana dale poskytne informace o pfitoku vody do jizni ¢asti dolu Turéw v podobé
nerozli§enych samovolnych vyron podzemnich vod a povrchovych vod, jakoZ i o velikosti
téchto vyronQ, véetné jejich umisténi a nadmorské vysky od ledna 2015 do roku 2020
(posledni dostupné udaje).

4. Polska strana rovnéz Ceské strané poskytne informace o nejistotdch a moznych
odchylkach v u€innosti podzemni bariéry, pokud se vyskytnou, po€inaje dubnem 2022 a poté
kazdé tfi mésice, jakoz i informace o technickych opatienich, ktera maji byt provedena za
ucelem utésnéni této bariéry tak, aby splfiovala specifikace projektu.

5. Polska strana zajisti dokumentaci sou¢asného stavu samovolnych vyroni podzemnich
vod, vCetné meéreni jejich vydatnosti vjizni Casti dolu Turéw, za UCasti geologickych
a hydrogeologickych expertll z Ceské republiky jmenovanych zmocnéncem, a to do jednoho
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mésice od vstupu této dohody v platnost, nasledné tfi mésice po dokonceni vystavby
podzemni bariéry a poté kazdych dvanact mésicu.

6. Polska strana bude pokra¢ovat v monitorovani hladiny podzemni vody v monitorovacich
vrtech uvedenych v odstavci 1 pismenech b) a d) a predkladat tyto udaje &eské strané kazdé
tfi mésice, pocinaje daty za obdobi od dubna 2021 do bfezna 2022, a kazdych dvanact
mésicu Udaje o odbérech vody uvedené v odstavcich 2 a 3, poc¢inaje daty za rok 2021.

7. Polska strana zfidi ¢tyfi vrty pro monitorovani vSech stavajicich kolektorl, z nichz jeden
bude proveden az do krystalinického podlozi pro monitorovani spodniho a stfedniho
kolektoru (kolektory Pw a Mw) a zbyvajici az do svrchniho kolektoru (kolektor Nd), v mistech
uvedenych v mapé v pfiloze 2. Polska strana zajisti zafazeni téchto ¢tyf monitorovacich vrtu
do desko-polské monitorovaci sité podzemnich vod abude udaje z nich poskytovat
v souladu s vySe uvedenymi poZadavky.

Polska strana prohlasuje, Ze tfi monitorovaci vrty do svrchniho kolektoru jiz byly provedeny.

Do Sesti mésicl po dokonceni v8ech pozadovanych formalnich postupl podle pravnich
predpisti Polské republiky polska strana zfidi &tvrty monitorovaci vrt do krystalinického
podlozi pro monitorovani spodniho a stfedniho kolektoru (kolektory Pw a Mw). Polska strana
umozni pfitomnost geologickych a hydrogeologickych expertii z Ceské republiky
jmenovanych zmocnéncem pfi vrtani a provadéni méfeni a hydrodynamickych zkousSek
tohoto monitorovaciho vrtu. Polska strana informuje €eskou stranu o terminu provedeni
téchto praci nejméné ¢trnact dni predem.

Polska strana poskytne informace o vrtani téchto vrtd vypracované v souladu s pravnimi
piedpisy Polské republiky, o provadéni méfeni vramci vrtné dokumentace
a hydrodynamickych zkouskach téchto vrt(.

Ceska strana umozni pfitomnost geologickych a hydrogeologickych expertl z Polské
republiky, jmenovanych zmocnéncem, pfi provadéni vrtll v hradecké ¢asti Zitavské panve.

8.V pfipadé, ze:

a) je prokazano hydraulické propojeni mezi nové vyvrtangmi monitorovacimi vrty v Polské
republice, uvedenymi v odstavci 7, a monitorovacimi vrty v Ceské republice; a

b) je prokazan klesajici trend hladin podzemnich vod ve stfednim kolektoru (kolektor Mw)
v dusledku vlivu dolu Turéw na hladinu podzemni vody ve stfednim kolektoru (kolektor Mw),
zaznamenany piezometry ¢esko-polské monitorovaci sité,

polska strana do tfi mésicli ode dne, kdy strany toto prokazani potvrdily prostfednictvim
zmocnéncu, pfijme po konzultaci s ¢eskou stranou prostrednictvim zmocnéncl dal$i opatreni
(napf. rozsifeni od vrtu €. 1 na zapad, od vrtu €. 200 na vychod nebo zatésnéni &i
prohloubeni stavajici podzemni bariéry, aby byla zajisténa maximalni ochrana pied odtokem
podzemnich vod zterciérnich vrstev z prostoru pfedpoli dolu v oblasti jihovychodné
a vychodné od vychodniho Bialopolského zlomu) s cilem minimalizovat vliv dolu Turéw na
hlubinnou (terciérni) hladinu podzemni vody na dotéeném u(zemi Ceské republiky.
Projektovou dokumentaci pro dodateCna opatieni pfijme polska strana aZz po konzultaci
s Ceskou stranou. Kazda nasledna zména projektové dokumentace nebo stavby oproti
schvalené verzi musi byt konzultovana s eskou stranou. Polska strana zajisti, aby tato
dodateéna opatieni byla dokonéena do dvaceti ¢ty mésicll od prokazani ucdink(i uvedenych
v pismenech a) a b). Tato Ih(ita se prodluzuje o dobu mezi predlozenim kompletni projektové
dokumentace Ceské strané ke konzultaci prostrednictvim zmocnéncl a predlozenim
pfipominek &eské strany polské strané. Tato lhata se dale prodluZzuje, pokud se na tom
zmocnénci dohodnou.
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Pokud se strany nedohodnou na tom, zda byla prokazana situace uvedena v pismenech a)
a/nebo b), mlze kterakoli strana prostfednictvim zmocnéncll navrhnout zfizeni ad hoc
expertni komise, ktera posoudi, zda je pokles hladiny podzemni vody zplisoben &innosti
v dole Turéw. Komise musi byt ustavena do sedmi dnl od takového navrhu. Kazda strana
jmenuje dva Cleny komise, ktefi budou pracovat na zakladé konsensu. Komise predlozi svou
zpravu zmocnénclm do tii mésiclh od navrhu na jeji zfizeni, pokud se strany prostrednictvim
zmocnéncu nedohodnou jinak. Pokud zprava neni predlozena ve vySe uvedené Ihité nebo
pokud komise nedospéje ke shodé, zda je pokles zplisoben ¢innosti v dole Turéw, pouzije se
Clanek 11.

9. Ceska strana poskytne polské stran&, ma-li k dispozici:

a) udaje o mnozstvi odebrané vody z vodniho zdroje Uhelna (vrt U-1A) a z dalSich
vodnich zdroju zasobujicich oblast okolo Hradku nad Nisou a Frydlantska od ledna
2015 do dubna 2021 a nasledné kazdoroéné;

b) platné povoleni kodbéru vody ze zdroje Uhelnd spolu s veskerou
hydrogeologickou dokumentaci uréujici provozovani vodniho zdroje;

c) udaje o spotiebé vody v povrchové Stérkopiskovné Grabstejn véetné mnozstvi
vody Cerpané ve Stérkopiskovné a mnozstvi odebrané vody ze zdroje Grabstejn HV-
11/02, a to od ledna 2015 do dubna 2021 a nasledné kazdoro¢né;

d) dokumentaci o posouzeni vlivi na Zzivotni prostfedi pro povrchovou tézbu
Stérkopisku Grabstejn;

e) soucasny a planovany rozsah povrchové S§térkopiskovny Grabstejn, véetné jeji
hloubky, objemu planované tézby a planovaného mnozstvi erpané vody do ukonc&eni
tézby;

f) platné povoleni k nakladani s vodami v povrchové S§térkopiskovné Grabstejn,
véetné mnozstvi odebirané vody ze zdroje Grabstejn HV-11/02, spolu s veSkerou
hydrogeologickou dokumentaci uréujici provozovani vodniho zdroje;

g) mérené dynamické a statické hladiny podzemni vody ve vySe uvedenych zdrojich,
jakoz i specifikaci vrtd pro odbér vody, véetné souradnic, pasport vrtQ a koeficient(l
filtrace, které urluiji jejich propustnost;

h) informace o dalSich zdrojich, zafizenich nebo objektech s vlivem na podzemni
vody v oblasti Hradku nad Nisou, v sousedstvi Grabstejna a Uhelné a v blizkosti
statnich hranic mezi Ceskou republikou a Polskou republikou; a

i) udaje o vySe uvedenych objektech, véetné nové vybudovanych piezometru, véetné
jejich méreni, jakoz i jejich umisténi se soufadnicemi podle soufadnicového systému
2000 a jejich pasporty,

do $esti mésict od vstupu této dohody v platnost. Ceska strana poskytne polské strané
informace uvedené v pismenech a) az e) pro kazdého nového uzivatele kazdého kolektoru
a v pfipadé jakékoli zmény.

10. Pro zajisténi pozadovaného monitorovani podzemnich a povrchovych vod a pohybu
terénu v Polské republice budou kontaktni mista organizovat kazdorocné spolec¢né
hodnoceni stavu podzemnich a povrchovych vod a pohybu terénu a pravidelnou vyménu
Gdaju zahrnujici vdechny jizni pritoky vody pfitékajici do dolu Turéw.
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Clanek 9
Fond malych projektu

1. Strany vyzvou Liberecky kraj a Dolnoslezské vojvodstvi, aby v ramci Euroregionu Neisse-
Nisa-Nysa zfidily Fond malych projekttd (dale jen .fond“) za uUcelem posileni ochrany
Zivotniho prostfedi Ceské republiky a Polské republiky vokoli dolu Turéw, jehoz
prostrednictvim budou financovany mistni a regionalni projekty v oblasti zivotniho prostredi.

2. Nasledujici subjekty budou do fondu pfispivat v pribéhu provadéni dohody, av§ak nejdéle
do 31. ledna 2044, s tim, Ze poprvé do tfi mésict od zfizeni fondu jako prispévek za rok, ve
kterém byl zfizen, a nasledné nejpozdéji do 31. ledna kazdého roku:

a) polska strana, zastoupena ministrem odpovédnym za ochranu Zzivotniho prostredi
— ekvivalent 250 000 EUR; a

b) Ceska strana, zastoupena ministrem odpovédnym za ochranu Zivotniho prostiedi —
ekvivalent 250 000 EUR.

3. Prispévek polské strany se pouzije vyhradné na projekty financované z fondu v souladu
s jeho ucely stanovenymi v aktu o zalozeni.

4. Strany vybidnou Liberecky kraj, Dolnoslezské vojvodstvi a PGE, aby do fondu pfispivaly.
Prispévek eské strany uvedeny v odstavci 2 pismeni b) se snizuje o prispévek Libereckého
kraje. Prispévek polské strany uvedeny v odstavci 2 pismeni a) se snizi o prispévek
Dolnoslezského vojvodstvi a PGE.

5. O financovani pfislusnych projektli z prostfedk(i fondu mohou 2adat subjekty z Ceské
republiky i Polské republiky.

6. Zadosti piedlozené Fondu posoudi hodnotici komise sloZzena ze stejného poétu zastupcu:
a) Libereckého kraje;
b) Dolnoslezského vojvodstvi.

7. Dokud nebudou prostfedky poskytnuté stranami podle tohoto &lanku vy&erpany, budou
stranam kazdorocné poskytovany prostrednictvim zmocnéncl finanéni vykazy fondu
a podrobné informace o plnéni cilli fondu.

8. V pripadé ukoncCeni platnosti této dohody v souladu s ¢lankem 14, pokud se strany
nedohodnou jinak, budou projekty schvalené k financovani z fondu financovany podle
prisludnych harmonogrami. Zbyvajici nepfidélené prostfedky se vrati v pomérné vys$i na
bankovni Uéty subjektll, které do fondu pfispély. Strany poskytnou potfebné udaje
o bankovnich uétech prostrednictvim zmocnéncu.

Clanek 10
Zmocnénci stran a kontaktni mista

1. Do péti pracovnich dnl po vstupu této dohody v platnost kazda ze stran diplomatickou
cestou uréi zmocnénce pro vyménu informaci podle této dohody a pro plnéni dal$ich ukold,
kterymi je povérena podle této dohody, a vzajemné si sdéli jejich kontaktni Uudaje. Strany si
stejnym zplUsobem neprodlené oznami jakoukoli zménu osoby nebo kontaktnich udajl
zmocnénce.

2. Do jednoho mésice po vstupu této dohody v platnost ur€i kazda strana prostiednictvim
zmocnéncu pfisluSny urad statni spravy jako kontaktni misto pro plnéni povinnosti podle
¢lanku 8, neni-li uvedeno jinak. Strany se stejnym zplUsobem vzajemné informuji bez
zbyte&ného odkladu o jakékoli zméné kontaktnich mist.
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Clanek 11
Nezavisly expertni mechanismus

1. V pfipadé, Ze zprava ad hoc expertni komise neni pfedloZzena ve stanovené Ihité nebo
neni dosazeno konsensu v souladu s &lankem 5 odstavcem 8, ¢lankem 6 odstavcem 5 nebo
¢lankem 8 odstavcem 8, mize se kterakoli strana prostrfednictvim zmocnénce obratit na
prislusny nezavisly organ nebo instituci uvedenou v seznamu nezavislych organi a instituci
(dale jen ,seznam®).

Kdykoliv by se spor tykal ustanoveni uvedenych v prvni vété vySe nebo ¢lanku 3 odstavce 8,
je povinnosti se pred zahajenim fizeni podle ¢lanku 13 odstavce 2 obratit na pfislusny
nezavisly organ nebo instituci.

2. Strany berou na védomi, ze seznam byl dohodnut pfed vstupem této dohody v platnost.
Zmocnénci mohou seznam po vzajemné dohodé revidovat a aktualizovat. Organy nebo
instituce uvedené na seznamu musi byt vzdy schopny zaruéit spravedlivé a kvalifikované
posouzeni prisludnych otazek.

3. Pokud zadny z organa nebo instituci uvedenych na seznamu neni schopen nebo ochoten
poskytnout stanovisko ke sporné zalezitosti, dohodnou se zmocnénci na jiném organu, uradu
nebo instituci. V pfipadé, Ze se zmocnénci nedohodnou na jiném organu, urfadu nebo
instituci, povinnost uvedena v odstavci 1 druhé vété se neuplatni.

4. Strany plné zohledni posouzeni uréeného organu, ufadu nebo instituce a dale budou
postupovat v souladu s pfisluSnymi ustanovenimi této dohody.

5. Naklady na ¢innost ur¢eného organu, ufadu nebo instituce hradi strana, jejiz stanovisko
nebylo potvrzeno. Pokud jsou stanoviska obou stran potvrzena ¢&asteéné nebo neni
potvrzeno Zadné, hradi strany naklady rovnym dilem.

Clanek 12
Spole¢na komise

1. Strany zfidi spole€nou komisi (dale jen ,komise“). Strany pfizvou do komise hejtmana
Libereckého kraje, jednoho spole¢ného zastupce mést a obci oblasti okolo Hradku nad
Nisou, Chrastavy a Frydlantu, mar$alka Dolnoslezského vojvodstvi, jednoho spole¢ného
zastupce mésta Bogatynia a okresu Zgorzelec a oba zmocnénce. Komise se schazi podle
potieby, nejméné viak jednou roéné.

2. Ukolem komise bude pfipravit strategii spravedlivé transformace regionu. Zasedanim
komise spolupiedsedaji zmocnénci.

3. Komise si mize vyzadat znalecky posudek tykajici se uréité zalezitosti od skupiny expertd,
které se uCastni experti obou stran.

Clanek 13
Reseni sport
1. Vedkeré spory tykajici se uplatfiovani nebo vykladu této dohody fes$i zmocnénci jednanim.

2. V pripadé, ze se nepodafi dosahnout dohody jednanim podle odstavce 1, fesi strany
spory diplomatickou cestou. Za timto uCelem se sporné body pfedlozi druhé strané pisemné.
Pokud se nepodafi dosahnout dohody do tfi mésicl od obdrzeni spornych bodl, mize
kterakoli strana, pokud neni pisemné dohodnuto jinak, predlozit véc Soudnimu dvoru.
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3. V souladu s ¢lankem 273 Smlouvy o fungovani Evropské unie je Soudni dvir pfislusny
vydavat konecna rozhodnuti o vSech sporech tykajicich se této dohody.

4.V pfipadé, ze Soudni dvar zjisti, Ze doslo k poruseni této dohody, rozsudek je zavazny pro
ucastniky rizeni, ktefi pfijmou nezbytna opatreni ke spinéni rozsudku ve lhaté, kterou stanovi
Soudni dvr.

5. Pokud se jedna ze stran domniva, Ze druha strana nepfijala nezbytna opatreni ke splnéni
rozsudku Soudniho dvora uvedeného v odstavci 4, miize predlozit véc Soudnimu dvoru.

Pokud Soudni dvir shleda, Ze dotéena strana nevyhovéla jeho rozsudku, je rovnéz pfislusny
rozhodnout o paus$alni €astce, pficemz zohledni zavaznost poruseni (zahrnujici vyznam
poruseného &i porusenych ustanoveni této dohody, dlsledky poruseni pro verejné
a soukromé zajmy a chovani strany, ktera tuto dohodu porusuje) a dobu jeho trvani. Tato
Castka je platbou do rozpo&tu Evropské unie.

Clanek 14
Zavérecna ustanoveni
1. Tato dohoda vstoupi v platnost dnem podpisu.

2. Bezodkladné po vstupu této dohody v platnost pozada Ceska strana sekretariat
Organizace spojenych narodd o registraci této dohody v souladu s ¢lankem 102 Charty
Organizace spojenych narodu. Polska strana bude o registraci informovana prostrednictvim
oznameni poradového &isla Organizace spojenych narodil, jakmile registraci potvrdi
sekretariat Organizace spojenych narod.

3. Tato dohoda mlze byt zménéna pisemnym souhlasem obou stran.

4. Platnost této dohody skonéi pét let po uplynuti platnosti rozhodnuti upravujici tézebni
¢innost v dole Turéw, pokud v té dobé nebude vydano nové rozhodnuti upravujici tézebni
¢innost v dole Turdw. V takovém pfipadé platnost této dohody skonci pét let po uplynuti
platnosti jakéhokoli takového nového rozhodnuti.

5. Strany mohou platnost této dohody kdykoli ukoncit po vzajemném souhlasu.

6. Bez ohledu na vy$e uvedené muze kterakoli strana oznamit druhé strané diplomatickou
cestou ukonceni platnosti této dohody. Platnost této dohody skonéi po uplynuti Sesti mésicl
od obdrzeni oznameni. Toto oznameni nesmi Zadna ze stran ucinit diive, nez uplyne pét let
od vstupu této dohody v platnost.

7. V pfipadé ukonceni platnosti této dohody podle odstavce 6 se Clanek 3 odstavec 13,
¢lanek 5 odstavce 1, 2, 4 a 5, ¢lanek 6 odstavce 3, 4, 5 a 6, &lanek 7 odstavce 2 a 3, ¢lanek
8 odstavce 4, 5, 6, 8, 9 a 10 a &lanky 9 az 12 pouziji po celou dobu, kdy bude probihat
tézebni €innost v dole Turdow, pokud se strany nedohodnou jinak. Polska strana neprodlené
informuje o ukonceni t&Zebni Cinnosti v dole Turéw ¢eskou stranu diplomatickou cestou.

8. Bez ohledu na pfedchozi odstavce budou obé strany pokraCovat v monitorovani pohybu
terénu a vyméné pfislusnych udajli az do pfipadného ukon&eni zatopeni dolu Turow.

9. Kazda strana bude chranit informace, které druha strana oznaci jako informace, jejichz
zvefejnéni by mohlo nepfiznivé ovlivnit bezpeénost statu, verejnou bezpecénost, prava
duSevniho vlastnictvi, davérnost obchodnich nebo primyslovych informaci nebo sluzebni
tajemstvi, pfi pfedavani téchto informaci s plnym vyuzitim platnych pravnich predpisi
a v rozsahu, ktery tyto pfedpisy umoznuiji.

10. Ceska strana nezahdji zadné dali fizeni o poruseni pravnich predpist tykajici se dolu
Turéw v oblasti plsobnosti této dohody na zakladé ¢lanku 259 Smiouvy o fungovani
Evropské unie.
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11. PFilohy 1 a 2 tvofi nedilnou soucast této dohody.

Dano v Praze dne 3. unora 2022, ve dvou plavodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce ¢eském,
polském a anglickém, pficemz v8echna tfi znéni jsou stejné autenticka. V pfipadé rozdilnosti
ve vykladu je rozhodujici znéni v jazyce anglickém.

. Zavladu Za vladu
Ceské republiky Polské republiky
Petr Fiala v. . Mateusz Morawiecki v. r.

predseda viady Ceskeé republiky predseda vlady Polské republiky
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Priloha 2
(Mapa uvedena v ¢lanku 8 odstavci 7)
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Agreement between the Government of the Czech Republic and the Government of
the Republic of Poland on Cooperation to Address the Impacts of Exploitation at
the Turéw Open-Pit Lignite Mine in the Republic of Poland on the Territory of
the Czech Republic

The Government of the Czech Republic and the Government of the Republic of Poland
(hereinafter referred to as the “Czech Party”, “Polish Party” or “Parties”),

guided by an effort to address impacts of exploitation at the Turéw open-pit lignite mine
(hereinafter referred to as the “Turéw mine”) in the Republic of Poland on the territory of the
Czech Republic,

taking into account the need to settle the dispute amicably regarding the Turéw mine, while
respecting the requirements of the European Union law,

welcoming the commitment of the Fundacja PGE to donate EUR 10,000,000 to the Liberec
Region,

convinced that the most appropriate form to resolve the matter and prevent future disputes is
the Agreement between the Government of the Czech Republic and the Government of the
Republic of Poland on Cooperation to Address the Impacts of Exploitation at the Turéw
Open-Pit Lignite mine in the Republic of Poland on the Territory of the Czech Republic
(hereinafter referred to as the “Agreement”),

have agreed as follows:

Article 1
Purpose of the Agreement
The purpose of the Agreement is:

a) the cooperation between the Parties in the implementation and financing of
measures to detect, mitigate and prevent impacts, including their monitoring,
(hereinafter referred to as “addressing the impacts”) of exploitation, and subsequent
reclamation works, at the Turow mine in the Republic of Poland on the territory of the
Czech Republic,

b) the amicable settlement of the dispute between the Parties brought before the
Court of Justice of the European Union (hereinafter referred to as the “Court of
Justice”) following the application in Case C-121/21 filed by the Czech Republic
against the Republic of Poland on 26 February 2021 pertaining to the expansion of
exploitation at the Turéw mine.

Article 2
Conditions for Withdrawal of the Application in Case C-121/21

1. Within ten working days following the entry of this Agreement into force, the Polish Party,
represented by the minister responsible for environmental protection, shall transfer:

a) to the Ministry of Environment of the Czech Republic a total sum equivalent to
EUR 10,000,000 to account number IBAN: CZ19 0710 0001 2300 0762 8001, SWIFT:
CNBACZPP, and
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b) to the Liberec Region a total sum equivalent to EUR 25,000,000 to account
number IBAN: CZ07 0100 0001 2331 1360 0217, SWIFT: KOMBCZPP,

to fully address the impacts of exploitation at the Turéw mine on the territory of the Czech
Republic as set out in this Agreement.

2. The Czech Party commits itself to allocate the above-mentioned resources according to
the purpose of this Agreement.

3. The Czech Party shall provide the Polish Party, through the Agents designated pursuant to
Article 10 Paragraph 1 (hereinafter referred to as the “Agent” or “Agents”), with yearly reports
on the realisation of the projects financed from the above-mentioned resources.

4. The Czech Party shall inform the Court of Justice of the settlement of the dispute and of
the abandonment of its claims in the case C-121/21 in accordance with Article 147 of the
Rules of Procedure of the Court of Justice within three working days following the date on
which it receives the full amount referred to in Paragraph 1 to the above-mentioned
accounts.

5. The Parties confirm that the Polish Party:

a) allowed representatives of the Czech Party to conduct an on-site assessment
mission in the Turéw mine in order to determine the baseline situation,

b) provided all the relevant information to the Czech Party on ongoing proceedings in
accordance with Article 3, Paragraph 11,

¢) provided the preliminary project design to the Czech Party on the construction of
the earth mound referred to in Article 4, and

d) provided the Czech Party with information on the groundwater specified in Article 8,
Paragraph 1, Subparagraphs a) through c¢) and Paragraphs 2 and 3.

Article 3
Basic Rules for Addressing Impacts of the Exploitation

1. The Polish Party shall ensure that the exploitation at the Turow mine does not advance
beyond the existing extent of the current mining operations towards the border with the
Czech Republic and that the mining open-pit is not to be deepened more than thirty meters
below sea level unless the Polish Party fulfils all of the following conditions:

a) completes the construction of the groundwater barrier and proves its functionality
(Article 3, Paragraphs 5 through 7) and provides the Czech Party with complete
project documentation of the actual construction of the groundwater barrier (Article 8,
Paragraph 1 Subparagraphs a) and c)),

b) completes the construction of the earth mound (Article 4),

c) complies with requirements for monitoring the impacts of exploitation at the Turow
mine on the territory of the Republic of Poland referred to in Article 5, Paragraph 2,
Article 6, Paragraph 3, Article 7, Paragraph 1 and Article 8, Paragraphs 1 through 6,

d) establishes monitoring boreholes in accordance with Article 8, Paragraph 7.

2. Without prejudice to the fulfiliment of the conditions set out in the previous paragraph, the
existing extent of the current mining operations may advance towards the border with the
Czech Republic in order to conduct works aimed at geotechnical safety and/or removing
overburden provided that:
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a) the working area shall not exceed the lines connecting points of the following coordinates:
A1 x= 5638423.268, y= 5492302.776
A2 x= 5638149.386, y= 5492718.628
A3 x=5638476.592, y= 5493254.289
A4 x=5638967.067, y= 5493644.543, and

b) the works referred to in Subparagraph a) regarding the first operational level shall not
go lower than +295 m above sea level.

3. If the Polish Party advances towards the border with the Czech Republic according to
Paragraph 2 the material obtained, as far as possible, shall be used in the first place to
construct the earth mound in accordance with Article 4 and then to implement other security
measures arising from the environmental decision.

4. The Polish Party shall, at the request of the Agent, no later than fourteen days after the
receipt thereof, allow representatives of the Czech Party to access the Turéw mine and to
conduct an on-site assessment mission. The representatives of the Czech Party shall be
accompanied by the representatives of the Polish Party. The Polish Party shall provide full
cooperation to the on-site assessment mission. The Czech Party shall prepare a report of the
assessment mission, which shall be submitted to the Polish Party for information. The Polish
Party shall allow on-site assessment mission four times a year if requested by the Czech
Party. The Czech Party shall provide the Polish Party with the names of the representatives
at least seven days before the mission.

5. Parties acknowledge that the construction of the two hundred injection boreholes of the
groundwater barrier has been completed.

6. Following the completion of construction the groundwater barrier, the Polish Party shall
conduct regular quarterly measurements of the groundwater level in monitoring boreholes
HPp — 29/49,5, HPp — 27/51, HS — 350, HPp — 23/56. Based on the measurements
conducted after the completion of construction of the groundwater barrier during a testing
period of twelve months (until 30 June 2023 at the latest), it shall be evaluated whether the
groundwater barrier is fully functional, in particular with regard to prevention of the
groundwater runoff from the territory of the Czech Republic.

7. The groundwater barrier shall be considered as fully functional when the filtration factor is
equal or less than 0.0016 [m/d]. In order to confirm the functionality, the hydrodynamic
analysis and research together with technical analysis shall be conducted.

8. In case within the deadline stated in Paragraph 6 the groundwater levels in monitoring
boreholes HPp — 29/49,5, HPp — 27/51, HS — 350, HPp — 23/56 south of the groundwater
barrier do not begin to rise or at least do not stop dropping in intercarbon aquifers, the mining
operations will not exceed beyond the line of planned exploitation for the year 2023
(according to the map in Annex 1). Any Party may, through the Agents, address a relevant
independent authority or institution on the list referred to in Article 11 in order to provide an
assessment whether the cause of the situation described in the sentence above can be
attributed to the Turéw mine. If the assessment points at the attributability to the Turéw mine
of the decline of the groundwater’s level, the Polish Party, after consultation with the Czech
Party, shall take additional measures, such as the extension from borehole No. 1 to the west,
from borehole No. 200 to the east, or tightening or deepening of the existing groundwater
barrier, to provide the maximum protection against groundwater runoff in Tertiary layers
(aquifers) from the area in front of the mine open-pit in the area southeast and east of the
eastern Bialopolian Fault, in order to minimise the impact of the mine on groundwater level in
the affected territory. The project documentation for the additional measures shall only be
adopted by the Polish Party after consultation with the Czech Party. Any subsequent
alteration in the project documentation or construction compared to the approved version
shall be consulted with the Czech Party. The Polish Party shall ensure that these additional
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measures are finalized within twenty-four months following the reception of the above-
mentioned assessment. This period shall be extended by the length of time between the
submission, through the Agents, of the complete project documentation to the Czech Party
for consultation and the submission of the Czech Party’s comments to the Polish Party. This
period shall be further extended if the Agents so agree.

9. In case of drop of groundwater levels in monitoring boreholes HPp — 29/49,5, HPp —
27/51, HS — 350, HPp — 23/56 more than eight meters within six months, the Polish Party
shall ensure that the existing extent of the current mining operations at the Turéw mine will
immediately stop advancing towards the border with the Czech Republic and that the mining
operation will not go deeper than thirty meters below the sea level.

10. The Polish Party shall introduce the following measures to improve energy efficiency in
the Turéw mine, that i.a. shall limit its light emission and minimize obtrusive effects of outdoor
lighting:

a) review (audit) the Turédw mine’s facilities in terms of light emissions and make initial
adjustments to lighting, in order to protect the night environment from the potential light
pollution and to minimize obtrusive effects of outdoor lighting;

b) modernise lighting on basic machinery and introduce the functionality of switching off
floodlights on masts when machinery is not in use, with respect to results of the review
referred to in Subparagraph a);

c) implement the best possible technical solutions to minimize light emission, with respect to
results of the review referred to in Subparagraph a);

d) replace old light sources and light fixtures with new directional ones (LEDs), with respect
to results of the review referred to in Subparagraph a);

e) implement technical solutions to reduce unnecessary lighting when machinery and
equipment is not in use, with respect to results of the review referred to in Subparagraph a);

f) analyse the availability and development trends of light sources in the context of reducing
possible light pollution and the best possible technical solutions to improve energy efficiency
and minimize obtrusive effects of outdoor lighting.

The measures referred to in Subparagraph a) shall be implemented without undue delay, but
no later than within nine months following the entry into force of this Agreement.

The measures referred to in Subparagraphs b) through e) shall be implemented without
undue delay, but no later than within three years following the review referred to in
Subparagraph a).

The measures referred to in Subparagraph f) shall be carried every five years following the
entry into force of this Agreement. Should the result of the analysis point at certain measures,
the Polish Party shall implement them if appropriate.

The Polish Party shall inform the Czech Party without undue delay, through the Agents, about
the completion of the implementation of the respective measures referred to in Subparagraph
a), jointly, in Subparagraphs b) through €) and, regularly, in Subparagraph f).

11. The Polish Party declares that the Decision of the Regional Director of Environmental
Protection in Wroclaw of 21 January 2020 (reference WO0S.4235.1.2015.53) on
environmental conditions, the Decision of the Minister of Climate of 20 March 2020
(reference DGK-V1.4770.35.2019.MN.19) on the extension of the decision governing mining
operation until 30 May 2026 and the Decision of the Minister of Climate of 28 April 2021
(reference DGK-6.4771.34.2020.MN.23) on the extension of the decision governing mining
operation to 27 April 2044 are under review. The Polish Party shall ensure that the Turow
mine is at all times in possession of a decision governing mining operation that is in line with
the legal framework providing the public concerned with the right to initiate a judicial review.
This review shall be carried out in accordance with the European Union law. The Polish Party
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shall, through the Agents, inform the Czech Party of commencement of the proceedings or
other changes in the proceedings, including decisions of administrative authorities and
courts, within ten working days since the day the Polish Party receives respective
information.

12. The Polish Party shall inform the Czech Party, through the Agents, of the commencement
of proceedings to amend the valid decision governing mining operation or of the
commencement of proceedings for a new environmental permit or decision governing mining
operation, of the adoption of any changes to the valid decision governing mining operation or
of the issue of a new decision governing mining operation or new environmental permit
related to any activities at the Turédw mine, no later than ten working days following the act in
question.

The Polish Party shall also provide the Czech Party, through the Agents, with all available
documents from the above-mentioned proceedings requested by the Czech Party, within ten
working days of the receipt of the request in question. Furthermore, the Polish Party shall
ensure the rights of the public in accordance with the European Union law, in particular the
right to initiate judicial review, in any proceedings concerning changes to the valid decision
governing mining operation or a new decision governing mining operation for lignite mining at
the Turéw mine.

13. At least one year in advance of the initiation of the activities associated with the closing of
the Turéw mine (such as reclamation works, landscaping, flooding of the mine open-pit etc.),
the Polish Party shall inform the Czech Party in order to give it the opportunity to decide
whether it would like to participate in the transboundary environmental impact assessment
process, if required in accordance with and pursuant to the Directive 2011/92/EU of the
European Parliament and of the Council of 13 December 2011 on the assessment of the
effects of certain public and private projects on the environment, as amended, or Convention
on Environmental Impact Assessment in a Transboundary Context, done at Espoo on 25
February 1991, as amended.

Article 4
Construction of the Earth Mound

1. Within one year after finalisation of all required formal procedures, the Polish Party shall
build an earth mound with plantings along the Turéw mine’s southern border (along the
Opolno-Zdréj - Sieniawka road) in order to take into account the concerns of the inhabitants
of the Czech Republic regarding impacts of the Turéw mine, in particular on noise, light and
air pollution, as well as the landscape character.

2. The Polish Party shall within five months following the entry of this Agreement into force
submit to the Czech Party, through the Agents, a draft of the project documentation for the
construction of the earth mound, and, additionally, an acoustic and dispersion study, before
submission of an application for permit thereto. The Czech Party may submit its comments to
this draft that shall be duly taken into account by the Polish Party. The absence of comments
from the Czech Party within two months shall be considered as consent. Any subsequent
alterations to the project documentation or construction as compared to the approved
documentation or any change in the permitted construction shall be subject to the same
procedure.
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3. The earth mound shall be at least one kilometre long and of such height that, on the basis
of expert studies, it sufficiently minimises impacts referred to in Paragraph 1 on the territory
of the Czech Republic, and shall be supplemented with a layer of soil suitable for planting
trees.

The earth mound shall incorporate a green wall of fast-growing non-deciduous trees, medium
to tall in size, professionally planted and plentiful in number.

The Polish Party shall ensure the subsequent care and protection of the planted trees.

The earth mound shall be constructed only during the day-time (from 6:00 a.m. to 10:00
p.m.).

4. The Polish Party may cut down the green wall on the earth mound or remove the earth
mound only during the final phase of the Turéw mine’s reclamation and with the prior consent
of the Czech Party.

Article 5
Noise

1. Within one month following the entry of this Agreement into force, the Parties, acting
through the Agents, shall agree on the exact location of the noise technical measuring point
(hereinafter referred to as the “TMP”) in order to better distinguish the noise of the Turéw
mine technological equipment from other sources of background noise.

The TMP shall be located in the territory of the Republic of Poland at the edge of the Turéw
mine that is the closest to the border with the Czech Republic, if appropriate directly on the
site of the PGE Gornictwo i Energetyka Konwencjonalna S.A., or its legal successor, or any
other future operator of the Turéw mine (hereinafter referred to as “PGE”).

Any change of the TMP location requires consent of both Parties.

2. Within one year following the agreement on the location of the TMP, the Polish Party shall
install and operate a permanent TMP in the location agreed according to Paragraph 1. The
Polish Party shall inform the Czech Party, through the Agents, about the start of operation of
the permanent TMP.

The Polish Party shall ensure continuous measurement of noise from mine operations at the
TMP, in the form of second-based measurements of measured values (levels Laeq, Lceg, L1,
L+o, Lso, Loo, Log, Leq levels, 1/3-octave frequency spectra) in accordance with 1ISO 1996-2 —
Acoustics — Description, measurement and assessment of environmental noise — Part 2:
Determination of sound pressure levels; the applicable methodology of their evaluation is set
out by the Polish law. At the same time the Polish Party shall carry out measurements and
recordings of meteorological data in the form of minute-based data of temperature, pressure,
relative humidity, wind speed and direction.

The Polish Party shall provide the Czech Party with online access to the measured data,
both relating to the noise measurements and to the meteorological measurements. The
Polish Party shall ensure daily archiving of the data specified above and shall allow the
Czech Party to download such archival data online.

3. Until the Polish Party informs about the start of operation of the permanent TMP, it shall,
within one month following the receipt of a written request of the Czech Party submitted
through the Agents, but no sooner than on 15 March 2022, enable the Czech Party to install
a temporary TMP in the location agreed according to Paragraph 1. At the request of the
Czech Party, the Polish Party shall ensure its safety and continued presence for individual
noise measurements over approximately one week.
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The temporary TMP shall be operated by the Czech Party in accordance with the standard
referred to in Paragraph 2. The Czech Party shall provide the Polish Party with the measured
data without delay.

4. In order to monitor the impact of operation of the Turéw mine and subsequent reclamation
works on the noise levels in the Czech Republic, the Czech Party shall carry out noise
monitoring in the Czech Republic in several monitoring rounds through the year in
accordance with ISO 1996-2 — Acoustics — Description, measurement and assessment of
environmental noise — Part 2: Determination of sound pressure levels and the applicable
methodology of monitoring and its evaluation according to the Czech law.

The noise measurement shall not be carried out during the time of construction of the earth
mound.

The Czech Party shall take into account all specific noise sources including the wind farm
located in the territory of the Czech Republic along the Czech-Polish border.

After the end of each noise monitoring round the Czech Party shall send the record of
primary noise and meteorological data from this monitoring round to the Polish Party.

The Czech Party shall provide the Polish Party with the protocol with results of collected data
immediately after their processing and evaluation according to the methodologies and legal
regulations of the Czech Republic in the case of every exceedance of the hygienic limits
which the Czech Party deems attributable to the activities at the Turéw mine.

5. The Parties shall utilize the primary noise and meteorological data only for the purpose of
the analyses carried out under this Agreement.

6. The Polish Party shall ensure that on the territory of the Czech Republic noise from the
operation of the Turow mine does not exceed the hygienic limits. The hygienic limits for plots
of land intended for housing, recreation, pre-school and school education and training, health
and social purposes, as well as functionally similar land, and for buildings intended for
housing, pre-school and school education and training, health and social purposes, as well
as functionally similar buildings are deemed to be exceeded if any of the hygienic limit during
the day time of an individual calendar day Lacq s, for broadband noise La.qsn = 50 dB, for tonal
Noise Laeqsn = 45 dB, for impulse noise Laeqsn= 38 dB or during the night time of an individual
calendar day Laeq 11 for broadband noise Laeq1n= 40 dB, for tonal noise Laey = 35 dB and for
impulse noise Laeq1n= 28 dB is exceeded. If the European Union law requires stricter limits,
such limits shall apply instead.

7. In case an isolated exceedance, i.e. exceedance of any of the hygienic limits of A-
weighted equivalent sound pressure levels Laeq r Once during the-monitoring period is found,
the Polish Party shall inform in writing the Czech Party, through the Agents, and within
fourteen days from the receipt of the protocol indicated in Paragraph 4, about an assumed
cause of the exceedance and on measures taken to prevent further exceedances.

8. The exceedance can be considered serious if it occurs more than once within the
monitoring period. The severity of the serious exceedance is assessed on the basis of the
frequency of exceedance, the degree of exceedance, the specific characteristics of noise
and the total night noise burden.

In case a serious exceedance of hygienic limits is detected on the territory of the Czech
Republic in accordance with Paragraph 4, the Polish Party shall inform in writing the Czech
Party, through the Agents, within fourteen days from the receipt of the protocol indicated in
Paragraph 4, about an assumed cause of the exceedance and it shall, without delay, take
appropriate measures to prevent further exceedances and inform the Czech Party about
such measures.

If, within aforementioned period of fourteen days, the Polish Party on the basis of the expert
arguments concludes that the detected exceedance is not attributable to the activities at the
Turéw mine and assigns it to another particular noise source, the Polish Party shall send,
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through the Agents, the conclusion in writing to the Czech Party. Within seven days following
the receipt of the conclusion, the Parties shall establish, through the Agents, an ad hoc
expert commission in order to identify whether the limits’ exceedance is attributable to the
activities at the Turéw mine. Each Party shall nominate two members of the commission that
shall operate on the basis of consensus. The commission shall submit its report to the Agents
within twenty-one days since the commission is established, unless the Parties, through the
Agents, agree otherwise.

If the report is not submitted within the abovementioned deadline or if the commission does
not find consensus on whether the limits’ exceedance is attributable to the activities at the
Turéw mine, Article 11 applies.

Article 6
Ambient Air Quality

1. Within six months following the entry of this Agreement into force, the Polish Party shall,
through the Agents, submit to the Czech Party information about anti-dust measures in the
Turéw mine and subsequently shall implement these measures. Within the same deadline
the Polish Party shall provide to the Czech Party all input data (excel files, shapefiles and
.m3d) from 2018 used for the calculations of the dispersion study in the environmental impact
assessment report which was the basis for the Decision of the Regional Director of
Environmental Protection in Wroclaw of 21 January 2020 (reference WO0S.4235.1.2015.53)
on environmental conditions.

2. In order to indirectly minimise impacts on air quality in the Czech Republic resulting from
the combustion of coal from the Turéw mine, the Polish Party shall, as soon as possible:

a) ensure that all eligible applicants from Voivodships at the border with the Czech Republic
aiming to exchange an obsolete boiler via the Czyste Powietrze program and the STOP
SMOG program are supported without delay; and

b) implement, no later than 2025, all measures, relevant to the purpose of this Agreement,
that are to be carried out until 2025, according to the Krajowy program ograniczania
zanieczyszczenia powiefrza in the version valid on the date of entry into force of this
Agreement. Any planned changes of this program, as well as yearly reports about the
implementation of the program, shall be discussed within the Czech-Polish Air Quality
Working Group.

3. The Polish Party shall ensure continuous monitoring of PM4, and PM, s, wind speed and
wind direction, temperature and humidity in the northern and southern vicinity of the Turéw
mine, by establishing two automatic air pollution monitoring stations in locations where no
other significant sources are located between the Turéw mine and the monitoring station for
the duration of the operations at the Turédw mine and during the subsequent reclamation
works, unless the Parties agree otherwise. If it is not possible to find a proper location north
of the Turéw mine, the Parties shall consider other areas in the vicinity of the mine.

4. In order to monitor the impact of the operations in Turéw mine and the subsequent
reclamation works on air quality in the Czech Republic, the Czech Party shall install two
automatic air pollution monitoring stations on the territory of the Czech Republic measuring
PM;, and PM, 5, wind speed and wind direction, temperature and humidity.

5. The location of the monitoring stations mentioned in Paragraphs 3 and 4 shall be chosen
in accordance with the European Union law applicable at that time.

Within forty-five days following the entry of this Agreement into force, the Parties will share
proposals for the location of the aforementioned monitoring stations for consultation in order
to ensure methodologically proper gathering of the data. Within thirty days after receiving the
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proposal from the other Party, each Party shall approve or comment proposed location; any
objections shall be accompanied with proper justification on the basis of the expert
arguments.

The Parties shall reach consensus on the location of the monitoring stations mentioned in
Paragraph 3 and 4 no later than ninety days following the aforementioned thirty-days period;
if not, Article 11 applies. The monitoring shall start within nine months after the consent of the
Parties or following the assessment of the independent authority or institution according to
Article 11.

The Czech Party reserves its right to make final decision on the location of the monitoring
stations according to Paragraph 4.

The same procedure applies in the case of possible relocation of the aforementioned
monitoring stations.

6. The measurement and evaluation of the data gathered by the stations referred to in
Paragraph 3 and 4 shall be carried out in accordance with the data quality objectives for air
quality assessment set out in the European Union law applicable at that time. The
meteorological parameters mentioned in Paragraph 3 and 4 shall be measured as follows,
unless the Parties agree otherwise: wind speed at 10 m height and with the uncertainty not
exceeding 0,5 m/s for wind speed up to 5 m/s or 10% for wind speed above 5 m/s; wind
direction at 10 m height and with the uncertainty not exceeding 5°; temperature at height
between 3,5 and 4 m and with the uncertainty not exceeding 1 K; humidity at height between
3,5 and 4 m and with the uncertainty not exceeding 15% of relative humidity.

The Parties shall transmit operational hourly data from automated measurements online in
near real time format compliant with the standard applicable to the EU Air Quality e-
Reporting in force at that time. The validated data shall then be provided to the other Party
regularly once for each calendar year, no later than on 31 March of the following year.

Article 7
Terrain Movements

1. Within six months following the entry of this Agreement into force, the Polish Party, through
the Agents, shall provide the Czech Party with all relevant measurement data on terrain
movements in the affected area between the southern edge of the Turéw mine and the
border with the Czech Republic since 2010 until April 2021.

2. Once every two years, and no later than on 31 March of the following year, both Parties,
through the Agents, shall submit to each other their own measurements. On this basis, the
Polish Party shall submit to the Czech Party an evaluation of terrain movements in the
territory concerned.

3. The Parties acknowledge that claims (including the supporting documents) concerning
damage to property incurred in the territory of the Czech Republic caused by the terrain
movements attributable to the activities at the Turédw mine, prior to the submission to the
competent court may be presented directly, in the Czech language, to the PGE, with the aim
of amicable settlement. The Parties also acknowledge that in case the claim is presented in
the Czech language, the amicable settlement shall be conducted in the Czech language.
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Article 8
Groundwaters

1. The Polish Party shall, through the relevant contact point (Article 10, Paragraph 2,
hereinafter referred to as the “Contact Point”):

a) provide the Czech Party with construction design for groundwater barrier prepared
in accordance with the law of the Republic of Poland and information about the
methods used to build the groundwater barrier, information about the parameters of
the groundwater barrier, including specification of the method used to secure it and
checks on its effectiveness including hydrodynamic tests from each test hole, a filter
coefficient that determines its permeability and a maintenance plan for its operation,

b) provide the Czech Party with full available data regarding functionality of the
groundwater barrier (piezometers), i.e. borehole passports (information on lithological
profiles of these monitoring boreholes and the construction of the boreholes
concerned, i.e. the depth section in which these boreholes have a perforation (open
section), the depth section in which the seal is made (between the borehole stem and
the equipment) and the location of the backfill) and monitoring results in time lines
from January 2015 until April 2021, from boreholes located along the groundwater
barrier (boreholes on its northern and southern sides, specifically HPp-29/49,5, HPp-
27/49, HPp-27/51, HPp-23/53, HPp-25/50, HPp-25/49, HPp-26/53, HPp-21/53, HPp-
23/56, HPp-25/51, HPz-25/58, HPz-31/53bis, HS-350, HSp-60, HSp-68),

c) provide the Czech Party with information about assessment of the current
groundwater barrier functionality,

d) include any new monitoring boreholes drilled in the intercarbon and/or undercarbon
aquifers for the purpose of the groundwater barrier functionality monitoring into the list
of boreholes mentioned in Subparagraph b) within two months following the entry of
this Agreement into force or the completion of drilling,

e) include the monitoring boreholes mentioned in Subparagraphs b) and d) in the
Czech-Polish groundwater monitoring network, and

f) provide the Czech Party with information about analysed assumptions for
corrections of the project of the groundwater barrier, if they are necessary.

2. The Polish Party shall submit to the Czech Party detailed available data, including a list of
the monitoring boreholes, their locations and pumping rates, on all mine water abstractions
from the Turéw mine in the area south of the Southern Fault and in the area west of the
Bialopolian Fault since January 2015 until April 2021 and available information on quantities
of water pumped since January 2015 until April 2021 from the southern hydraulic barrier and
in Réw Rybarzowic.

3. The Polish Party shall further provide information on water inflows into the southern part of
the Turéw mine in the form of combined spontaneous groundwater discharges and surface
water, as well as the magnitude of these discharges, including their location and altitudes
since January 2015 until 2020 (last data available).

4. The Polish Party shall also provide the Czech Party with information on uncertainties and
possible deviations in effectiveness of the groundwater barrier, should they occur, starting
April 2022 and then every three months, as well as information on technical measures to be
implemented to seal this barrier to meet the project specifications.

5. The Polish Party shall ensure documentation of the current state of spontaneous
groundwater discharges, including the measurement of their yield in the southern part of the
Turéw mine, with the participation of geological and hydrogeological experts from the Czech
Republic appointed by the Agent, within one month following the entry of this Agreement into
force, subsequently three months after completion of construction of the groundwater barrier,
and afterwards every twelve months.

6. The Polish Party shall continue to monitor groundwater levels in the monitoring boreholes
mentioned in Paragraph 1 Subparagraphs b) and d), and submit the data to the Czech Party
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every three months, starting with the data covering the period between April 2021 and March
2022, and the data on water abstractions mentioned in Paragraphs 2 and 3 every twelve
months, starting with the data covering the year 2021.

7. The Polish Party shall establish four boreholes to monitor all existing aquifers, one of them
drilled down to the crystalline basement to monitor the undercarbon and intercarbon aquifers
and the remaining ones down to the upper aquifer, in sites specified on the map in Annex 2.
The Polish Party shall ensure inclusion of these four monitoring boreholes in the Czech-
Polish groundwater monitoring network and provide their data in accordance with the
requirements set out above.

The Polish Party declares that three monitoring boreholes have been already drilled down to
the upper aquifer.

Within six months after finalisation of all required formal procedures under the law of the
Republic of Poland, the Polish Party shall drill the fourth monitoring borehole down to the
crystalline basement to monitor the undercarbon and intercarbon aquifers. The Polish Party
shall allow the presence of geological and hydrogeological experts from the Czech Republic
appointed by the Agent during the drilling and the performance of well logging measurements
and hydrodynamic tests of this monitoring borehole. The Polish Party shall inform the Czech
Party of the date of execution of these works at least fourteen days before the date.

The Polish Party shall provide information about the drilling of these monitoring boreholes
prepared in accordance with the law of the Republic of Poland, the performance of well
logging measurements and hydrodynamic tests of these boreholes.

The Czech Party shall allow the presence of geological and hydrogeological experts from the
Republic of Poland appointed by the Agent during the drilling of boreholes in the Hradek nad
Nisou part of the Zittau basin.

8. In case:

a) a hydraulic connection is demonstrated between the newly drilled monitoring boreholes in
the Republic of Poland referred to in Paragraph 7 and the monitoring boreholes in the Czech
Republic, and

b) a declining trend in the groundwater level in intercarbon aquifer due to effects of the Turow
mine, recorded by piezometers of the Czech-Polish monitoring network is demonstrated,

the Polish Party, within three months from the date such demonstration has been confirmed
by the Parties, through the Agents, shall, after consultation with the Czech Party, take
additional measures (such as the extension from borehole No. 1 to the west, from borehole
No. 200 to the east, or tightening or deepening of the existing groundwater barrier, to provide
the maximum protection against groundwater runoff in Tertiary layers (aquifers) from the area
in front of the mine open-pit in the area southeast and east of the eastern Bialopolian Fault)
in order to minimise the impact of the Turéw mine on deep (tertiary) groundwater level in the
affected territory of the Czech Republic. The project documentation for the additional
measures shall only be adopted by the Polish Party after consultation with the Czech Party.
Any subsequent alteration in the project documentation or construction compared to the
approved version shall be consulted with the Czech Party. The Polish Party shall ensure that
these additional measures are finalized within twenty-four months following the
demonstration of effects indicated in Subparagraphs a) and b). This period shall be extended
by the length of time between the submission, through the Agents, of the complete project
documentation to the Czech Party for consultation and the submission of the Czech Party’s
comments to the Polish Party. This period shall be further extended if the Agents so agree.

In case the Parties do not agree on whether a situation indicated in Subparagraphs a) and/or
b) has been demonstrated, any Party may propose, through the Agents, the establishment of
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an ad hoc expert commission in order to assess whether the decline of groundwater level is
attributable to the activities at the Turé4w mine. The commission shall be established within
seven days following such a proposal. Each Party shall nominate two members of the
commission that shall operate on the basis of consensus. The commission shall submit its
report to the Agents within three months since the proposal of its establishment, unless the
Parties, through the Agents, agree otherwise. If the report is not submitted within the
abovementioned deadline or if the commission does not reach consensus on whether the
decline is attributable to the activities at the Turow mine, Article 11 applies.

9. The Czech Party shall provide the Polish Party, if available, with:

a) the data on the amount of water intake from the Uhelna source and the Uhelna
U-1A sources, as well as other sources supplying the Hradek nad Nisou and Frydlant
regions since January 2015 until April 2021 and subsequently on a yearly basis,

b) a valid water permit for water intake from the Uhelna source together with all
hydrogeological documentation determining operational water resources,

c) the data on water usage in the Grabstejn gravel open-pit, including the quantities of
water pumped in the gravel open-pit and the amount of water intake from the
Grabstejn HV-11/02 source, since January 2015 until April 2021, and subsequently on
a yearly basis,

d) environmental impact assessment documentation for the Grabstejn gravel open-
pit!

e) current and planned scope of the Grabstejn gravel open-pit, including its depth, the
amount of planned exploitation and planned quantity of water pumped until the end of
its exploitation,

f) a valid water permit for water usage in the Grabstejn gravel open-pit, including the
amount of water intake from the Grabstejn HV-11/02 source, together with all
hydrogeological documentation determining operational water resources,

g) measurements of dynamic and static level of groundwater in the above-mentioned
sources, as well as the specification of wells for water intake, including the
coordinates, borehole passports and filter coefficients that determine their
permeability,

h) information on other sources, installations or objects having an impact on
groundwater in the Hradek nad Nisou region, next to Grabstejn and Uhelna, as well
as in the vicinity of the border between the Czech Republic and the Republic of
Poland, and

i) the data on the above-mentioned objects, including newly built piezometers,
including their measurements, as well as their locations with the coordinates,
according to the Coordinate System 2000, and their passports,

within six months following the entry into force of this Agreement. The Czech Party shall
provide the Polish Party with the information referred to in Subparagraphs a) through e) for
every new user of each aquifer and in case of any change.

10. To ensure the required monitoring of groundwater and surface water and terrain
movement in the Republic of Poland, the Contact Points shall each year organize a joint
assessment of groundwater and surface water status and terrain movement and regular
exchange of data covering all southern water tributaries flowing to the Turéw mine.
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Article 9

Small Projects Fund

1. The Parties shall invite the Liberec Region and the Dolno$laskie Voivodship, within the
framework of the Euroregion Neisse-Nisa-Nysa, to establish the Small Projects Fund
(hereinafter referred to as the “Fund”) in order to strengthen environmental protection of the
Czech Republic and the Republic of Poland in the vicinity of the Turéw mine, through which
local and regional environmental projects shall be financed.

2. The following entities, in the course of the operation of the Agreement, but not
after 31 January 2044, shall contribute to the Fund, initially within three months following the
establishment of the Fund, as a contribution for the year of establishment, and subsequently
at the latest by 31 January of each following year:

a) the Polish Party, represented by the minister responsible for environmental
protection — the equivalent of EUR 250,000, and

b) the Czech Party, represented by the minister responsible for the environmental
protection — the equivalent of EUR 250,000.

3. The contribution of the Polish Party shall be spent exclusively on the projects financed by
the Fund according to its purposes set out in the founding act.

4. The Parties shall encourage the Liberec Region, the Dolnoslaskie Voivodship and the PGE
to contribute to the Fund. The amount of the contribution of the Liberec Region shall diminish
the contribution of the Czech Party indicated in Paragraph 2, Subparagraph b). The amount
of the contribution of the Dolnoslaskie Voivodship and the PGE shall diminish the contribution
of the Republic of Poland indicated in Paragraph 2, Subparagraph a).

5. The entities both from the Czech Republic and the Republic of Poland may apply for the
resources from the Fund to finance respective projects.

6. The applications submitted to the Fund shall be assessed by the Evaluation Committee
composed in the equal number of the representatives of:

a) the Liberec Region,
b) the Dolnoslgskie Voivodship.

7. As long as the funds provided by the Parties according to this Article are not exhausted,
the Parties, through the Agents, shall be provided with yearly financial statement of the Fund
and the detailed information on the realisation of the purposes of the Fund.

8. In the event of termination of this Agreement in accordance with Article 14, unless the
Parties agree otherwise, the Projects accepted for financing from the Fund shall be financed
according to the respective schedules. The remaining not allocated resources shall be
returned in proportionate amounts to the bank accounts of the entities that contributed to the
Fund. The Parties shall provide necessary details of the bank accounts through the Agents.

Article 10
Agents of the Parties and Contact Points

1. Within five working days following the entry of this Agreement into force, each Party shall,
through diplomatic channels, designate an Agent for exchange of information according to
the Agreement and to perform other tasks entrusted to them under this Agreement and
inform each other of his or her contact details. The Parties shall use the same method to
notify each other immediately of any change in the person or contact details of the Agent.

2. Within one month following the entry of this Agreement into force, each Party shall,
through the Agents, designate a competent State authority as a Contact Point to perform the
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obligations under Article 8, unless specified otherwise. The Parties shall use the same
method to inform each other without undue delay of any change of the Contact Points.

Article 11
Independent Expert Mechanism

1. In case the report of the ad hoc expert commission is not submitted within the prescribed
deadline or there is no consensus in accordance with Article 5 Paragraph 8, Article 6
Paragraph 5 or Article 8 Paragraph 8, any Party may, through the Agent, address a relevant
independent authority or institution listed in the List of Independent Authorities and
Institutions (hereinafter referred to as the “List”).

The recourse to the relevant independent authority or institution is obligatory before initiating
a procedure under Article 13 Paragraph 2 whenever a dispute would concern provisions
referred to in the first sentence above and in Article 3 Paragraph 8.

2. The Parties acknowledge that the List has been agreed prior to the entry into force of this
Agreement. The Agents may review and update the List upon agreement. The authorities or
institutions on the List must always be able to guarantee a fair and qualified assessment of
the respective issues.

3. If none of the authorities or institutions on the List is able or willing to provide an opinion on
the matter in dispute, the Agents shall agree on a different body, authority or institution. In
case of lack of agreement by the Agents on a different body, authority or institution, the
obligation referred to in Paragraph 1 Sentence 2 does not apply.

4. The Parties shall fully take into account the assessment of the designated body, authority
or institution and shall further proceed in accordance with the respective provisions of this
Agreement.

5. The costs of activity of the designated body, authority or institution shall be borne by the
Party whose position was not confirmed. If both Parties’ positions are partly confirmed or
none of their positions is confirmed, the costs shall be borne equally.

Article 12
Joint Commission

1. The Parties shall establish a Joint Commission (hereinafter referred to as the
“Commission”). The Parties shall invite to the Commission the Governor of the Liberec
Region, one joint representative of the towns and municipalities of the Hradek nad Nisou,
Chrastava and Frydlant Regions, the Marshal of the Dolnoslaskie Voivodship, one joint
representative of the town of Bogatynia and the County of Zgorzelec and the Agents. The
Commission shall meet as required, but at least once a year.

2. The task of the Commission shall consist of preparing a just transition strategy for the
region. The Commission meetings shall be co-chaired by the Agents.

3. The Commission may request an expert opinion concerning a particular matter from an
expert group in which experts of both Parties participate.
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Article 13
Dispute Settlement

1. Any disputes concerning the application or interpretation of this Agreement shall be settled
by negotiations by the Agents.

2. In the event of failure to reach an agreement through the negotiations referred to in
Paragraph 1, the disputes shall be settled by the Parties through diplomatic channels. In
order to do so, the points of divergence shall be submitted to the other Party in writing. In the
event of failure to reach an agreement within three months following the receipt of the points
of divergence, unless otherwise agreed in writing, any Party may refer the matter to the Court
of Justice.

3. In accordance with Article 273 of the Treaty on the Functioning of the European Union, the
Court of Justice is competent to issue final decisions on all disputes concerning this
Agreement.

4. In case the Court of Justice finds that there has been a breach of this Agreement, the
judgment shall be binding on the Parties to the proceedings, which shall take necessary
measures to comply with the judgment within a period to be decided by the Court of Justice.

5. Where one of the Parties considers that another Party has not taken the necessary
measures to comply with the judgment of the Court of Justice referred to in Paragraph 4, it
may bring the case before the Court of Justice.

If the Court of Justice finds that the Party concerned has not complied with its judgment, it
may impose on it a lump sum payment, taking into account the seriousness of the breach
(encompassing the importance of the breached provision or provisions of this Agreement, the
consequences of the breach for public and private interests and the conduct of the breaching
Party) and its duration. This payment shall be made to the budget of the European Union.

Article 14
Final Provisions
1. The Agreement shall enter into force on the date of signature.

2. Without delay following the entry of this Agreement into force, the Czech Party shall ask
the United Nations Secretariat to register this Agreement in accordance with Article 102 of
the Charter of the United Nations. The Polish Party shall be informed about the registration
through notification of the United Nations serial number as soon as the registration is
confirmed by the United Nations Secretariat.

3. This Agreement may be amended by the written consent of the Parties.

4. This Agreement shall terminate five years after the expiry of the decision governing mining
operation at the Turéw mine, unless a new decision governing mining operation at the Turow
mine is issued in the meantime. In such a case, the Agreement shall terminate five years
after the expiry of any such new decision.

5. The Parties may terminate the Agreement at any time by mutual consent.

6. Notwithstanding the above, any Party may terminate this Agreement by notifying the other
Party through diplomatic channel. The Agreement shall be terminated following six months
after receipt of the notification. Such a notification may not be made by any of the Parties
within five years following the entry into force of this Agreement.

7. In case the Agreement is terminated according to Paragraph 6, Article 3 Paragraph 13,
Article 5 Paragraphs 1, 2, 4 and 5, Article 6 Paragraphs 3, 4, 5 and 6, Article 7 Paragraphs 2
and 3, Article 8 Paragraphs 4, 5, 6, 8, 9 and 10 and Articles 9 to 12 shall apply as long as
exploitation of the Turéw mine is under way, unless the Parties agree otherwise. The Polish
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Party shall immediately notify the Czech Party through the diplomatic channel about the end
of the exploitation of the Turéw mine.

8. Notwithstanding the previous paragraphs, both Parties shall continue to monitor terrain
movements and exchange relevant data until the end of flooding of the Turéw mine, if
applicable.

9. Each Party shall protect the information, identified by the other Party as the information,
the disclosure of which could adversely affect state security, public security, intellectual
property rights, the confidentiality of commercial or industrial information, or professional
secrecy, upon the transmission of such information, making full use of and to the extent
permitted by applicable laws and regulations.

10. The Czech Party shall not bring any other infringement procedure concerning the Turow
mine within the scope of this Agreement on the basis of Article 259 of the Treaty on the
Functioning of the European Union.

11. Annexes 1 and 2 form an integral part of this Agreement.

Done at Prague on 3™ February 2022, in two originals, each in the Czech, Polish and
English languages. All three texts are equally authentic. In case of any divergence in
interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Czech Republic of the Republic of Poland
Petr Fiala Mateusz Morawiecki

Prime Minister of the Czech Republic Prime Minister of the Republic of Poland
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Annex 1

Zatqeznik A




stka 1

X
SN

Sbirka mezinirodnich smluv & 1 /2022 Strana 37

Annex 2

(Map referred to in Article 8 Paragraph 7)
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